
ส านวนนี้ใช้ทั่วไปในการบอกให้ผู้ที่โทรศัพท์เข้ามาทราบว่า ผู้ที่เขาต้องการจะพูดด้วยไม่อยู่ แปลตรงๆ ว่า “ขณะนี้ลุก
ออกไปจากที่นั่ง” หรือ “ไม่ได้อยู่ที่โต๊ะท างาน” แต่สามารถใช้ได้ทั้งในกรณีท่ีผู้นั้นก าลังติดประชุมอยู่หรือก าลังคุยอยู่กับลูกค้า 
ทั้งนี้เพราะว่าเป็นการเสียมารยาทท่ีจะบอกผู้ท่ีโทรศัพท์เข้ามาว่า ผู้ที่ต้องการพูด้วยก าลังติดธุระพูดคุยกับผู้อื่นจนไม่สามารถมา
รับโทรศัพท์ได้ ค ากริยา hazusu แปลว่า “เอาออก ถอดออก” เมื่อมาใช้กับ seki (ที่น่ัง) เป็น seki o hazusu แปลว่า “ลุกออกไป
จากที่นั่ง (โต๊ะท างาน)” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
หมายเหตุ * Kimura : เวลาที่กล่าวถึงสมาชิกในบริษัทของตนเองในขณะท่ีสนทนากับบุคคลจากบริษัทอื่น จะต้องละค ายกย่อง  

    san หรือ sama แม้ผู้นั้นจะเป็นผู้บังคับบัญชาของตนเอง

Tadaima seki o hazushite orimasu. 

 

บทสนทนาทางโทรศัพท ์

A: Aoki-kogyo no Aikawa desu ga, Kimura kacho  onegai-shimusu. 
B: Kimura* wa tadaima seki o hazushite orimasu ga… 
A: So desu ka. Ja, mata denwa shimasu. 
B: Kochira kara denwa sasemasho ka? 
A: Iie, ima desaki kara desu kara. 
ค าแปล 
A: ผมชื่อไอกาวะ จากอาโอกิอุตสาหกรรม ขอพูดกับหัวหน้าแผนกคิมุระครับ 
B: คิมุระตอนน้ีไม่ได้อยู่ที่โต๊ะครับ 
A: หรือครับ ถ้าเช่นนั้นจะโทรศัพท์มาใหม่ครับ 
B: จะให้โทรศัพท์กลับไปไหมครับ 
A: ไม่ครับ ผมโทรศัพท์มาจากข้างนอกครับ 
 



การพูดตอบทางโทรศัพท ์
ส านวนอื่นท่ีเกี่ยวข้อง ได้แก ่
1. Ima hoka no denwa ni dete imasu. 

ตอนนี้ก าลังพูดอยู่อีกสายหน่ึงค่ะ 
ส านวนนี้ใช้พูดกับคนที่สนิทสนมกัน เช่น เพื่อน ซึ่งบอกตรงๆ ได ้

2. Mamonaku sumu to omoimasu kara, omachi itadakemasu ka? 
คิดว่าก าลังจะพูดเสร็จเดี๋ยวนี้ จะกรุณารอได้ไหมค่ะ 

3. Kin’yobi made shutcho de gozaimasu. 
เดินทางไปงานของบริษัทจนถึงวันศุกร์ค่ะ 
ใช้แจ้งให้ผู้ที่โทรศัพท์เข้ามาทราบในกรณีที่ผู้ที่เขาต้องการจะพูดด้วยออกไปปฎิบัติงานต่างถิ่นชั่วระยะเวลาหน่ึง 
แต่ไม่จ าเป็นต้องแจ้งว่าเดินทางไปท่ีใด 

4. Ima chotto te ga hanasemasen node, orikaeshi odenwa sasemasu. 
ตอนนี้ยังไม่สามารถวางมือจากงานได้ แล้วจะให้โทรศัพท์กลับไปค่ะ 

5. Yoroshikereba, watakushi ga goyoken o ukagaimasu ga. 
ถ้าหากไม่เป็นไร ดิฉันขอรับเรื่องไว้เองจะได้ไหมค่ะ 

 
 


